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reference points [3, p. 374]. The use of all these forms and methods allows 

you to engage any of the values in the self-determination process. 

Thus, a student’s self-determination is culturally determined way of 

personal growth, individually mediated by the nature and level contained in 

cultural environment of value orientations as well as the intensity of the 

processes of personal self-development of the student. 
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ЛІНГВОКУЛЬТУРНІ ОСОБЛИВОСТІ ВИРАЖЕННЯ  

КАТЕГОРІЇ ВВІЧЛИВОСТІ У ІНОЗЕМНИХ МОВАХ 

 

Ввічливість, найчастіше, є важливим аспектом людського 

спілкування. Люди навряд чи зможуть співіснувати не дотримуючись 

встановлених правил ввічливості у спілкуванні. Тобто, феномен 

ввічливості має на меті забезпечити ефективне та успішне спілкування. 

Проте, важливо зазначити, що такий універсальний феномен як 

ввічливість – це, безумовно, один з найскладніших та багатогранних 

феноменів, які існують. 

Протягом декількох років спостерігається підвищений інтерес в 

лінгвістичній дослідницькій літературі до вираження мовної категорії 
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ввічливості. Наприклад, такі іноземні та вітчизняні вчені як Ehrhardt, 

Neuland, Ehrhardt, Neuland, Yamashita, Bonacchi, Engel, Tomiczek, 

Haferland, Paul, Kimmich, Matzat, Lüger, Н.Д. Арутюнова, Є.М. Вере- 

щагін, В.В. Воробйов, В.І. Карасик, В.В. Колесов, В.Г. Костомаров, 

В.В. Красних, Ю.С. Степанов, В.Н. Телія у різні роки присвячували свої 

дослідження розробці загальнотеоретичних питань зв’язку мови та 

культури, взаємовідносин, спілкування, цінностей у мові. 

Із нових досліджень виходить багато міркувань та пропозицій, щодо 

застосування категорії ввічливості при вивченні іноземних мов. 

Особливий потенціал лінгвістичних знань, пов’язаних з ввічливістю, 

лежить серед університетського філологічного посередництва. Нинішній 

внесок надає деякі думки та постулати, які сприяють викладанню мовної 

ввічливості при вивченні філологічних наук. Концепція ввічливості, 

розроблена з цією метою, може бути розглянутою як внесок у дискусію 

по вивченню поняття «ввічливість» в іноземних мовах [9, с. 14]. 

На сьогоднішній день лінгвокультурологія є одним із провідних 

напрямів лінгвістичних досліджень. Тож ми пропонуємо більш детально 

розглянути лінгвокультурні особливості категорії ввічливості. 

Лінгвокультурологія є однією із перспективних та цікавих дисциплін 

сучасної науки про мову. У безпосередній взаємодії з антропологією, 

філософією та психологією вона одночасно вивчає і сферу мови, і 

культуру. Перед даною дисципліною ставиться завдання виявлення 

особливостей концептуалізації та категоризації навколишнього 

середовища у свідомості етносу за допомогою аналізу мовних даних, 

котрі надають доступ до процесів та явищ у ментальному світі людини 

[4, с. 412]. 

В.В. Красних надає наступну дефініцію: «лінгвокультурологія – 

дисципліна, яка вивчає прояв, відображення і фіксацію культури в мові і 

дискурсі. Вона безпосередньо пов’язана з вивченням національної 

картини світу, мовної свідомості, особливостей ментально-лінгвального 

комплексу» [3, c. 12]. 

Лінгвокультурологія має тісні зв’язки з міжкультурною 

комунікацією. Міжкультурний діалог допомагає виявляти національні 

особливості ціннісних картин світу. Вивчення культури іншої країни 

дозволяє швидше пізнавати особливості її мови. «Адекватне взаємо- 

розуміння двох учасників комунікативного акту, які належать до різних 
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національних культур» [2, c. 26] є головним не лише для міжкультурної 

комунікації, але і для лінгвокультурології. 

У сучасному динамічному світі поширеним явищем стають контакти 

з носіями різних мов і культур. У центрі уваги багатьох наук є посилений 

інтерес до міжкультурної комунікації, зокрема до мовленнєвого етикету, 

а саме: як правильно вступити в комунікативний акт, уміти вербально та 

невербально підтримати його та завершити. Оскільки етикетні правила, 

що є однією з форм взаємодії між людьми, можуть відрізнятись, як у 

малих соціальних групах, так і в національних культурах, то знання цих 

правил має неабияке значення для взаєморозуміння при спілкуванні 

особистостей, які виросли в умовах різних культур [5, с. 269]. 

Велика роль в організації й оптимізації процесу спілкування 

належить ввічливості, яка здебільшого репрезентується через мовні 

стереотипи: формули ввічливості, прагматичні кліше, тощо. У німецько- 

мовних книгах по саморозвитку та періодичних виданнях читачам 

пропонуються поради, які можна застосовувати для того, щоб поводити 

себе так, аби це відповідало «гарному тону» у суспільстві. Наприклад, 

надаються вказівки як у певній культурі необхідно вітатися та прощатися 

із співрозмовником, як поводитися на прийомі та в гостях, чи потрібно 

приносити із собою подарунок та яка відстань між співрозмовниками 

вважається нормальною. Ввічливість при цьому переважно занижується 

до загальних стандартів спілкування. Питання «ввічливості» 

оговорюється також у шкільних та освітніх закладах, через оцінки у 

шкільному атестаті та необхідність дисципліни у вихованні. 

У конкретному випадку інструкції поведінки мають дуже обмежене 

значення для повсякденного життя. Наприклад, оцінка тієї чи іншої 

поведінки як належної чи як неввічливої ґрунтується на великій кількості 

різних факторів і є результатом більш-менш свідомого виконання 

процесу міжособистісної домовленості. Норми поведінки, які пропагу- 

ються у довідниках, є тільки одним елементом у цій складній грі і, якщо 

їх серйозно сприймати, вони втратять свою цінність або взагалі стануть 

контрпродуктивними. Наприклад, не всі жінки цінують, коли колега 

відкрив для них двері, або ж в багатьох випадках відповідь на 

телефонний дзвінок під час важливих переговорів всупереч правилам 

етикету не вважається порушенням правил поведінки. Ввічливість 

складається не тільки з безперечних дотримуваних стандартів поведінки, 

а й з щоденної практики форм звертання. Ввічливість вказує на 



м. Харків, 2-3 листопада 2018 р. │ 151 

 

відображення жвавої бесіди як «мови світового суспільства» через 

переходи, руйнування та відміну соціокультурних звичаїв. Поточні 

дискусії щодо ввічливості звичайно не є новими. Вони, скоріше, можуть 

спиратися на давні традиції та обговорення [6, с. 25]. Моделювання 

ввічливої мовної поведінки, що стосується мовців та слухачів, 

обумовлене зростаючою інтернаціоналізацією багатьох сфер життя: 

зустрічей із людьми з іноземних країн та культур, стандарти поведінки 

яких значно відрізняються від власних. Це також збільшує кількість 

ситуацій, коли в міжкультурному спілкуванні з’являються 

неоднозначності [8, с. 7]. Бізнесмени, туристи або навіть вчені, які 

подорожують, наприклад, до країн Сходу, не можуть належним чином 

оцінити поведінку співрозмовників та не завжди впевнені в тому, як 

правильно себе поводити в тих чи інших ситуаціях. 

В цілому, ввічливість є надзвичайно динамічною соціальною 

конструкцією. Все, що оцінюється мовцями та слухачами як гарний 

вчинок, жести або прояв ввічливості підлягає постійній соціокультурній 

зміні. Сьогодні, особливо у західних суспільствах, спостерігається 

зростаюча тенденція до зміни використання мови на користь її 

формалізації [10, с. 27]. Опущення звертань із титулом, використання 

більш спрощених форм привітання у поєднанні з розмовною лексикою є 

лише кількома показниками можливих зрушень у стилях мови, а саме не 

тільки в областях приватного спілкування, де переважає молодіжний 

сленг, але все частіше й у представників офіційної культури мови, у 

сферах медіа та політики. 

Категорія ввічливості в міжкультурному спілкуванні, розуміється як 

«успішна, цілісна взаємодія індивідуальної, соціальної, професійної та 

стратегічної сфери в міжкультурному контексті» [7, с. 36]. Звідси 

виходить, що значна частина здатностей, які в міжкультурній 

комунікації розуміються як ввічливе управління взаємовідносинами, 

переноситься в міжкультурний контекст. Багато критичних ситуацій 

постійно трапляються при міжкультурній комунікації, коли мовець у 

спілкуванні з партнером, представником іншої культури, починає 

обговорювати теми, які є для співрозмовника табу, або виконує 

невербальні дії, котрі у відповідній ситуації є недоречними чи 

образливими. Наприклад, передача візитної картки, обмін подарунками 

чи випорожнення з носової порожнини. Саме таке занадто пряме або 

занадто опосередковане поводження спричиняє помилки при виконанні 
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мовних актів; у багатьох випадках йдеться про зневажання стандартів 

ввічливості іншої культури. 

Таким чином, дотримуючись правил мовленнєвого етикету, ми 

«передусім засвідчуємо свою вихованість, шану і уважність до 

співрозмовника, привітність, приязнь, прихильність, доброзичливість, 

делікатність» [1, с. 22]. Тому комунікативна ввічливість – це комплексне 

поняття, яке включає в себе дотримання законів, правил, конвенцій, 

постулатів, максим неконфліктного спілкування, культури мовлення, 

всіх складників категорії ввічливості та багатьох інших чинників 

міжособистісної інтеракції із застосуванням засобів мови. Однак у 

міжособистісній комунікації основою, фундаментом ввічливої поведінки 

є внутрішня культура людини, позитивне сприйняття світу і людей, які 

оточують особистість, уміння вчуватися (емпатувати) співбесіднику. Все 

це, безумовно, – наслідок виховання і самовдосконалення людини. 
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